02108531
ATTESTATION BY THE PRESIDING OFFICER PURSUANT TO
RULE 92 BIS(B)

'....f"‘;ha-r
United Nauons
Natiuns mes

Intermelional

Coimind Tnnat L, Krystal K. Thompson, Presiding Officer appointed by the Registrar of the International Crimin
tor the fonner ) ) .

Yugoslvia Tribunal for the Former Yugoslavia on 07.09.01 pursuant to Rule 92 bis of the Rules of Procedwur

- tribwal Peml — and Fyidence, with the assistance of a certified mterpreter certify;

Tnternational pour

ex-Yoagosluvie  ghar on 12,09.01in _he following person appeared

Surname, First Name: + DZAFERAGIC, Dzevad
Date and Place of Birth: 24.09.49, Biljani, Klju¢ Municipality

entitycard No.: A
Habitual Residence: —

. o that in the attached statements dated 05.06.01 and 12.09.01 certified by the undersigned o
12.09.01 the said, DZAFERAGIC, DZevad is identified as his author;

. that DZAFERAGIC, DZevad was provided with a version of the said statements in a languag
that he understands; ' ) V

e that pZAFERAGIC DZevad was informed, in a language that he understands, by the Presidir
\ - Ofﬁcer that if the contents of the written statement are not true to the best of his knowledge ar

~—r ,,

% "

> behef then he may be subject to proceeding £3r glvmg false testlmony,

2

® that DZ_AFERAGIC, DZevad was provided with a text of Rule 91 of the Rule of Procedure ar
\ Evidence? in a language he und_erstands;

~ e that DZAFERAGIC, DZevad declared that the content of his written statements are true ar
correct to the best of his knowledge and belief;

e that no pressure was brought to bear on the witness and that he voluntarily signed g attache
declaration dated 12.09.01; .
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R4

o that the following persons were present during the said declaration:

Krystal K. Thompson — Presiding Officer
Thomas Ackheim — Investigator 0 2 i 0 & 53 2
Samir Muhamedovi€ — Interpreter

Done this 12.09.01 .

The Presiding Qfficer (Signature)
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Original: engleski

MEDUNARODNI SUD ZA {(RIVICN O GONIENIJE OSOBA
ODGOVORNIH ZA TESKA KRSENJA MEDUNARODNOG PRAVA
POCINJENA NA TERITORII BIVSE JUGOSLAVIJE OD 1991.

IZJAVA SVJEDOKA
PODACI O SVJEDOKU:
Prezime: DZaferagi¢
Ime: . Dizevad Ime oca: Daut
Pol: X muski
Datum rodenja: 24. 09. 1949.
Mjesto rodenja: Biljani, op§tina Klju¢
Nacionalnost: Bosnjak Vjeroispovijest: muslimanska

Jezik/jezici koje govori: bosanski i njcmaéki

Jezici koriSteni u toku razgovora: bosanski i engleski

Trenutno zgnimanje: fabr;ffki radnik Prethodno: bravar

—
sS4 -
-

=

O "
Datum(i) razgovora: 5. juna 2001.
Razgovor(e) vodili:  Paul Grady Prevodilac: BoZica Jakovlev

Iména svih osoba prisutriih tokom razgovora: svjedok, Grady, Jakovlev

Potpis: /potpisano/

0301012
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IZJAVA SVJEDOKA

Zovem se DZevad DZaferagic, roden sam 24. septembra 1949. godine u selu Biljani,
opstina Kljué. Dobrovoljno dajem ovu izjavu Medunarodnom sudu za biviu
Jugoslaviju i spreman sam da svjedo¢im, ako budem pozvan kao svjedok. Ranije sam
dao izjavu organima bosanske policije, u novembru 1996., a dao sam i intervju
njemackoj TV stanici RTL istog dana, ovdje u Bosni. Sada pristajem da se moja
izjava otkrije odbrani.

Roden sam i odrastao u Biljanima i zavr§io sam Cetiri razreda osnovne §kole u
Biljanima, a &etiri u §koli u Sanici. Kasnije, u¢io sam za bravara. OdsluZio sam
obavezni vojni rok u JNA od novembra 1969. do aprila 1971. u Prizrenu na Kosovu.

OZenjen sam i imam troje odrasle djece. Mogu vam pruZiti mnogo informacija o ratu
u Bosni 1992-1995., ali postavljena su mi pitanja konkretno o pokolju u selu Biljani
10. jula 1992.

Tog dana, 10. jula 1992., oko 5:30 ujutro, spavao sam u svojoj kuci u Biljanima sa
svojom porodicom. Sje¢am se da je bio petak, i da je kiSa vani pljustala. Probudio sam
se uz zvuke paljbe iz automatskog oruZja, veoma jake i duge. Bio sam na prvom
spratu i kroz prozor sam vidio konvoj civila, koji su predvodili srpski vojnici.
Ocjenjujem da je bilo nekih 50-60 civila, samo muskaraca, starih i mladih. Svi su
drZali ruke iza glave. Svi su bili u civilnoj odjeéi. Srpski vojnici su nosili uniforme
bivie JNA i puske. Ocjenjujem da je bilo nekih osam — devet vojnika. Od civila
muskaraca koje sam vidio u toj grupi, prepoznao sam sljedece: Fadila SUBASICA,
Mesuda CRNULICA, Savka OMERDZICA, invalida. To su bili ljudi iz sela
Jabukovac Polje i Osmanovi¢ Naplavak, u opstini Kljué. Sve te ljude su vodili putem
iz Klju€a prema Sanici. Ocjenjujem da je moja kuca bila udaljena nekih 30 m.

Pored onih psam — devet vojnika koji su pratili tu grupu ljudi, vidio sam njih 4-5 koji
su i3li ispred tih koji su pratili mu$karce. Oni su ulazili u kuée i iz njih izvodili
muskarce, i vidio sam da ih tuku. Moja Zena se tada:v®¢"probudila, a moje kéeri su u
to.vrijeme bile u Hrvatskoj. Izvukao sam se iz kude, jer sam vidio da prema mojoj
kucdi idu dva vojnika. PoSao sam u pravcu dZamije u Biljanima. Uvukao sam se u
Zivicu nekih 15 m od glavnog puta i ostao tamo do 10 sati naveée tog dana. Sa svog
mjesta u Zivici, bio sam nekih 300 m uzbrdo od $kole u Biljanima, ali §kola mi nije
bila na vidiku.

Oko 6:15 ujutro, dok sam bio u Zivici na nekih 20 m od kuée Vehbije BOTONJIC!}, i
njegovog tasta Omera OMANOVICA, vidio sam srpskog vojnika Mileta PESEVICA,
koga sam poznavao, kako ih obojicu odvodi. Bila su tu jo§ dvojica ili trojica drugih
srpskih vojnika, ali nisam im mogao vidjeti lica. Vojnici su nosili uniforme bivse
INA. Cuo sam Vehbiju BOTONIJICA, koji je roden negdje oko 1945. kako kaZe
Miletu: “Mile, mogu li samo da se vratim u kuéu da uzmem svoje insulinske
injekcije.” Mile PESEVIC je bio medicinar i odgovorio je: “Dobro, uzmi ih, ali nede ti
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trebati, iskoristi¢emo ih za naSu vojsku.” Poznavao sam Mileta PESEVICA, jer je bio
moj komsSija.

Zatim je jedan vojnik, nekakvom toljagom ili batom, udario Omera OMANOVICA po
ruci, koju je drzao na vrh glave. U drugoj ruci drZao je $tap kojim se pomagao pri
hodu. Omeru OMANOVICU bilo je nekih 70-80 godina i kapa francuzica mu je pala
na zemlju. Srpski vojnici su ih onda odveli u $kolu u Biljanima i nikada se nisu vratili.
Njihova tijela su ekshumirana i identificirana u jami Laniste L

Deset minuta kasnije, vidio sam srpskog vojnika DuSana LAZICA pred kucom Rifeta
AVDICA. Poznavao sam Dusana LAZICA, on je naplacivao TV pretplatu. Bio je sa
drugim srpskim vojnicima. Cuo sam Dusana LAZICA i ostale kako od Habe AVDIC
Rifetove Zene, traZe gorivo. Cuo sam i da jedan od vojnika traZi kljuSeve traktora
njenog muZa. Zatim sam vidio da ju je ovaj vojnik udario u lice toljagom. Pala jena
zemlju. Znam da su je tukli i nekoliko dana nakon toga, a to mi je ispricala dok smo
zajedno bili u izbjegli¢kom kampu u jednoj drugoj zemlji. Kasnije je umrla od stresa
zbog ovih dogadaja. Zatim sam vidio da su je posuli vodom i ona se osvijestila. Dala
im je kljuCeve i vojnici su se odvezli njenim traktorom. Dok je traktor odlazio, nekih
20 metara dalje, tri kuce koje su pripadale Vehbiji BOTONJICU, Hazimu
BOTONIICU i Fajiku DZAFERAGICU, zapaljene su i gorjele su.

Oko 9:00 ujutro, vidio sam grupu od oko Sest Zena s djecom kako dolaze iz pravca
Skole. U ovoj grupi prepoznao sam: Rebiju BOTONJIC, Ifetu DZAFERAGIC, Zehidu
BOTONIIC, Zuhru AVDIC, izvjesnu CEHIC i izvjesnu CEHIC. Sve su bile iz sela
Biljani. Svaka od njih je vodila po jedno dijete. Sve su bile uzrujane i plakale su i
kukale kad su vidjele svoje kuée u plamenu. Otisle su kuéi Miralema CEHICA. To
znam jer je s njima bio jedan srpski vojnik koji ih je': pratio i on im je rekao da one
(Zene i djeca) moraju oti¢i ku¢i Miralema CEHICA i tamo ostati.

Izmedu 9:Q0 i 10:00 ujutro primijetio sam da gori muslimanska dZamija na brdu iznad
mene, u Biljanima. Vidio sam ranije DuSana LAZICA kako nosi baca& plamena, tako
da pretpostavljam da su upotrijebili taj baca& plam,ega da zapale dZamiju, buduéi da
nisam’€uo eksplozije. Ta dZamija se zvala biljanska dZamija.

‘Oko 10:00 ujutro dok sam se jos krio u Zivici, vidio sam grupe srpskih vojnika, neke

obucene u stare uniforme JNA, a neke u maskirnim uniformama, kako odvode sedam
— osam Muslimana do hambara Semse DZAFERAGICA. Dobro sam mogao vidjeti
ovaj hambar, poSto sam se nalazio iznad njega i na udaljenosti od nekih 30 m. Po
zahtjevu istraZitelja, nacrtao sam skicu mjesta koje opisujem kod hambara Semse
DZAFERAGICA. Oznagio sam ovu skicu svojih inicijalima DZ. DZ.-A. Prva grupa
muskaraca Muslimana dovedena je do one strane hambara koju sam vidio. Muslimane
su zaustavili pored te strane hambara i onda sam &uo i vidio jednog vojnika koji je
pucao u te ljude. Vidio sam da ljudi padaju na zemlju. Samo jedan srpski vojnik je iz
automatske puske pucao na ove ljude. Nisam prepoznao tog vojnika, a niti jednog
drugog, a nisam poznavao nijednog od Muslimana koji su ubijeni. Tokom smaknuéa,
¢uo sam jednog vojnika kako kaZe: “Sta s ovim?”- Cuo sam drugog da kae: “I
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njega.” Bilo je jo§ pucanja. Mislim da su govorili o bebi koju je nosila jedna od
Zrtava. Podto su pobili ove ljude, vojnici su napustili hambar i siili niz put.

Nakon oko pola sata, jo§ jednu grupu od sedam — osam muSkaraca Muslimana
dopratila su istim putem Cetvorica srpskih vojnika. Odveli su ih do istog hambara i sve
ih strijeljali. I opet, samo jedan vojnik je pucao. Vidio sam ljude kako padaju. Ista
stvar se ponovila jo§ jednom ili dva puta, nisam siguran. Srpski vojnici doveli bi
grupu muskaraca do hambara, zaustavili ih i postrijeljali bi ih. Sa svog mjesta u Zivici,
nisam mogao vidjeti tijela koja leZe kod hambara. Samo sam vidio muskarce dok su
stajali.

Oko 6:00 uvece, jo§ sam se krio u Zivici, kad sam vidio Zuti rovokopa¢ koji je stigao
do hambara. Padala je kiSa, tako da je rovokopa€ imao teSkoca da dode do puta. Jedan
kamion stao je blizu nove kuée Semse DZAFERAGICA. Vidio sam stpske vojnika da
tovare tijela mrtvih Muslimana kod hambara na rovokopa¢. Rovokopa¢ bi ih zatim
odvozio do kamiona i istresao u njega. Cuo sam da jedan srpski vojnik kaZe: “Da
CovjecCe, ovako radi pravi Srbin.” Nisam poznavao nijednog od tih srpskih vojnika.
Uklanjanje tijela trajalo je oko 40 minuta. Rovokopag je ostao i po&eo kopati oko
Semsine nove kuce, ne znam zasto. Kamion, &ije oznake nisam mogao vidjet, je
otiSao u pravcu §kole u Biljanima. Kasnije sam saznao da su medu pobijenim kod
Semsinog hambara bili njegova Zena, Besima DZAFERAGIC, njegov otac Mehmed
DZAFERAGIC, njegov brat Nail DZAFERAGIC, njegova sestra Lejla
DZAFERAGIC i njegova necaka Azra SINANOVIC i njegovo dvoje djece, Almir,
star Cetiri godine, i Amila, stara pet mjeseci. Nisam vidio kad su ubijeni posto su,

. kako sam saznao kasnije, oni ubijeni na drugoj strani hambara. Znam da su njihova
tijela ekshumirana i identificirana iz jame LaniSte 1‘1996. godine. _
Htio bih da pomenem da sam, dok sam se krio u Zivici, uo stalnu pucnjavu iz
automatskih puSaka iz pravca Skole u Biljanima. Ovo je trajalo dva do tri sata. U to
vrijeme nisam znao §ta se desava kod $kole, poSto mi Skola nije bila na vidiku.

Ostad sam skriven u Zivici do oko 10:00 naveée, kadse“smracilo. Provukao sam se
kroz svoje kukuruziste do Sume u pravcu Brkica i tamo ostao dva mjeseca. PreZivio
sam u Sumi tako §to sam uspostavio vezu sa svojom Zenom preko jednog komsije.
Moja Zena i ostali su nam na odredenim mjestima ostavljali hranu. Pored mene, krili
su:se i Mustafa DZAFERAGIC i Muhamed AVDIC. Posto smo se krili u §umi dva
mjeseca, oti§ao sam u Sumu koja se zove Gradina, blizu sela Jabukovac, blizu
Jabukovackog jezera, u opstini Kljug, jer sam se tamo osjecao sigurnije. Ovdje sam se
krio s gorepomenutom dvojicom Jjudi. Tamo smo ostali mjesec dana. U septembru, -
vratio sam se tajno u Kljué i skrivao u kuci Zuhdije NAPRELJCA. U tih deset dana,
moja Zena je pribavila dokumente za konvoj iz Kljuéa. Ja sam se pridruZio konvoju za
Travnik 21. septembra 1992. godine. ‘

Mogu pruZiti jo§ informacija o dogadajima u Kljuéu prije rata i nakon dogadaja koje ot
sam gore opisao. : '

Ruie 525is
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POTVRDA SVJEDCKA

Izjava mi je glasno proitana na bosanskom jeziku i-sadrZi sve 3to sam rekao po svom
znanju i sjecanju. Izjavu sam dao dobrovoljno i svjestan sam da se moZe upotrijebiti u
sudskom™ postupku pred Medunarodnim sudom za krivi&no gonjenje osoba
odgovornih za te$ka krSenja medunarodnog prava poéinjena na teritoriji bivSe
Jugoslavije od 1991, kao i da mogu biti pozvan da javno svjedo&im pred Sudom.

Potpis: /potpisano/

Datum: 05. 06. 2001.

POTVRDA PREVODIOCA

Ja, BoZica Jakovlev, prevodilac, potvrdujem sljedede:

1) Odgovarajuée sam kvalifikovana i ovlaStena od strane Sekretarijata
Medunarodnog suda za krivi¢no gonjenje osoba odgovomih za tefka krSenja
medunarodnog prava po€injena na teritoriji bivie Jugoslavije od 1991. da
prevodim sa bosanskog jezika na engleski jezik, kao i s engleskog na bosanski

jezik.
2) DZevad DZaferagi¢ mi je dao do znanja da govori 1 razumije bosanski jezik.
3) Gore navedenu izjavu sam usmeno prevela s engleskog na bosanski jezik u

prisustvu DZevada DiZaferagica koji' je, po svemu sudeéi, éuo i razumio
prijevod ove izjave, '

4) 1Dievad DZaferagic je potvrdio da su, po njegovom znanju i sjec¢anju, &injenice
+ " 1 ostalo navedeno u ovoj izjavi istinite, onako kako sam ih prevela, 3to je
potvrdio svojerucnim potpisom na predvidenom mjestu.

Datum:  05.06. 2001.
Potpis: /potpisano/

0301012
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12. septembra 2001.

Dodatak izjavi

Ime: DZAFERAGIC, Dzevad

Dana 12. septembra 2001, dano mi je da pro¢itam bosanski pn_]evod izjave koju sam dao
i potpisao 05. juna 2001. Zelim napraviti nekoliko ispravaka u toj izjavi.

1. Na drugoj stranici (OZDaCCDOJ sa brojem 03010124) u Cetvrtom paragrafu StO_]l
- Sve te ljude su vodili putem iz Klju€a prema Samc1 Treba da stoji: ... putem iz
: Samcc prema Kl_]ucu

2. Na tre€oj stranici (0znafenoj brojem 03010125) u petom paragrafu pominje se
hambar Semse DZaferagica 5to je netacno. U pitanju je Stala Semse DZaferagica.

&~

~ N/ : 7 .
Dzaferagi¢, Dzevad Thomas Ackheim, jstraZitelj
vz A
Samir Muhamedovi¢, prevodilac
‘ )
Y _*"
14 ¥ S
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DEKIARACIJA OSOBE KOJA JE DALA PISMENU IZJAVvU
USKLADU S PRAVILOM 92 BIS

Prijevod

. . .
Prezime, ime: DiQ."'CRAG'lC DtLVCiCL

. v - ‘ ‘
i g (: -
Datum i mjesto rojenja: 24+ CS. Hg, % (AN, K’jl-!(, HHN\UP (hl\{
Identifikacioni broj ili bro_] paso{a: :

ovime potvrjujem, u prisustvu predsjedavaju}eg slu'benika hﬂ-\{ sTA L K. THDNPSON

da je sadr*aj pismene izjave (izjava) koju sam dao (-la) dama 5 O b. 01 anN¢ cdden F' U MO‘
J
1koja je prilo’ena ovoj deklaraciji, po mom na_]boljem znanju i u\qeren_]u, 1st1mt 1 ta~an.
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potpis davaoca deldarg{cij e pOtplS pre jedavaju}eg slu'benika
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loremanonal Tnbunal for the Prosecucion of Penons Reypansible for Serious Violatsens of nternaronal | lumanitanan Law

Commirexd in rhe Terricory of the former Yumislavia sinee 1991

“hiibunal latenwtional Chargé de Poursuivre les Persunnes Présimiées Responsables de Viokarions Graves di Droie Inremational Humaneure
Casmmises sur le Tertitoire de Pex-Yougnslavie depuis 1991,

Ch.un:hlllplem 1, 2517 JW The Hague . PO. Box 13888, 2501 EW The Hague . Netherlands
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INTERNATIONAL CRIMINAL TRIBUNAL FOR THE PROSECUTION
OF PERSONS RESPONSIBLE FOR SERIOUS VIOLATIONS 7. 163
OF INTERNATIONAL LAW COMMITTED IN THE TERRITORY
OF THE FORMER YUGOSLAVIA SINCE 1991

WITNESS STATEMENT
WITNESS INFORMATION:
Last Name: o ~ DZAFERAGIC
First Name: Dievad " Father’s First Name: Daut
_ Nickname: NO Gender: Male
Date of Birth: 24 Sept. 1949 Place of birth: Biljani, Kljué Municipality
Ethnic Origin: Bosniglk | ' Reiigion: Muslim -

Language(s) Spoken: Bosnian-German
Language(s) Written (If different from spoken):
Language(s) Used in Interview: Bosnian-English

Current Occupation: Factory worker

Former: ' Locksmith “
Date(s) of Interview(s): 05 June 2001

Interviewer: Paul Grady Interpreter: BoZica Jakovlev

Names of all persons present during interview(s): Witness, Grady, Jakovlev.

'Signat-ure; Dij—el,? @) / j?_ﬂ/c 024
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WITNESS STATEMENT

My name is DZevad DZAFERAGIC, born on the 24" of Sept. 1949 in Biljani, Klju¥
Municipality. Iam voluntarily giving this statement to the International Criminal
Tribunal for the former Yugoslavia and I am prepared to testify, if called as a witness. I
have previously given a statement to the Bosnian Police authorities, in November of 1996
and I gave an interview to the German Television Station RTL on the same date, here in
Bosnia. I am willing to have my statement disclosed to the defence at this time.

I was born and raised in Biljani and I finished four years of elementary school in Biljani,
and four years of school in Sanica. Later on, I have training as a locksmith. I did my
compulsory INA service in November 1969 to April 1971 in Prizren, Kosovo.

I am married with three adult children. I can tell you a lot of information about events
that occurred during the war in Bosnia, 1992-1995, but I have been asked spccxﬁcally
about the Biljani village massacres on thc 10™ of July 1992.

On this date, July 10®, 1992, at about 05:30 a.m. I was asleep in my house in Biljani with
family. I remember that it was a Friday, and it was raining hard outside. Iawoke to the

" sound of automatic gunfire, very extensive and prolonged. I was on the first floor and I
looked out the window to see a convoy of civilians, being led by Serbian soldiers. I would
estimate that there were about 50-60 civilians, only men, young and old. They all had
their hands behind their heads. They were all in civilian clothes. The Serb soldiers were

- wearing former JNA uniforms and carrymg rifles. I would estimate that there were about
8-9 soldiers.. Of the civilian men I saw in this group, I recognized the following men;
Fadil SUBASIC, Mesud CRNULIC, Savko OMERDZIC dlsablcd These men were from
the villages of Jabukovac Polje and Osmanovi¢ Naplavak, in Kljué municipality. These -
men were all being marched up the road leading from Kljuc to Sanica. I would estimate
that my house was about 30 metres away. : .

Apart from thcsc 8-9 Serb soldiers escorting this group of men, I saw a group of 4-5 othcr
Serb soldiers preceding those escorting the men. They were going to houses and '
removing males from the houses, and I could sec them beating them. My wife was
already up at this point, and my daughtcrs were in Croatia at the time. I crawled out of
my house, as I saw two soldiers coming toward my house. I went in the direction of the
Mosque in Biljani. I crawled into a hedge about 15 metres from the main road and
remained there until 10:00 p.m. on that day. From my location in the hedge, I was about
300 metres uphill from the Biljani school, but I did not have a line of sight of the school.

At about 06:15 a.m. wh11c in the hedge about 20 meters from the house of Vehbija

_ BOTONIIC and his father-in-law Omcr OMANOVIC, I saw a Serb soldier who I knew as
Mile PESEVIC, leading both of them away. There were two or three other Serbs soldiers,
but I could not see their faces. The soldiers were wearing former JNA uniforms. Iheard
Vehbija BOTONIJIC, who was born in about 1945, say to M11c “Mile, can I just get back
into my house to take my insulin shots”. Mile PESEVIC was a medical worker and’
rcphcd “Ya, take it , but you won’t need it, we will use it for our army”. Iknew Mile
PESEVIC because he was a neighbor of mine.




Then, one of these soldiers hit Omer OMANOVIC on his hand, which was on top of his
head with some sort of club or bat. In his other hand he had a walking stick which he used
for walking. Omer OMANOVIC was about 70-80 years of age and hlS French cap fell to
the ground. The Serb soldiers then led them away to the Bll_]am school and they never
returned. Their bodies were exhumed and identified in Laniste 1.

After ten minutes, I saw v Dugan LAZIC, a Serb soldier in front of the house of Rifet
AVDIC. Iknew Dusan LAZIC, he wasa TV subscription collector. 'He was with other
Serb soldiers. Iheard Dusan LAZIC and the others demanding fuel from Haba AVDIC,
Rifet’s wife. I also heard one of the soldiers demanding the kcys to her husband’s tractor.
I then saw this soldier hit her in her face with a club. She fell to the ground. I know that
she was also beaten for several days after this, as she told me this while we were at a

- refugee camp in another country. She later died of the stress of these events. I then saw

them pour water on her and she regained consciousness. She got them the keys, and the

~ soldiers drove away with her tractor. As the tractor was lcavm ‘about 20 metres away,
the three houses belonging to Vehbija BOTONJIC Hazim BOTONJIC and Fajik

DZAFERAGIC, were all set on fire and burning. -

At about 09:00 a.m., I saw a group of about a half dozen women with children coming u
the road from the d1rcct10n of the schcol. In this group, I recognized: Rebija BOTONJIC
Ifeta DZAFERAGIC, Zehida BOTONJIC, Zuhra AVDIC, FNU CEHIC, FNU CEHIC.
They were all from Biljani village. Each of them was leading one child. They all
appeared in distress and were crying and wailing as they saw their houses were on fire.
They went to the house of Miralem CEHIC . I know this because there was a Serb soldier
escorting them and he told them that they (the women and children) had to go to Miralem
CEHIC’s house and not leave.

Between 09:00 and 10:00 a.m. I noticed that the Muslim Mosquc was burning on the hill
above me in Biljani. I saw Dusan LAZIC carrying a flame thrower earlier, so I am -
assuming that they used this flame thrower to burn thc Mosque, as 1 hcard no cxplosmns
This mosque is called the Biljani Mosque. _
At about 10:00 a.m., while I was still hiding in the hedge, I saw groups of Serbian
soldiers, some drcsscd in old INA umforms and others with camouflage uniforms, bring

-7-8 Muslims to the barn of Semso DZAFERGIC. I could see this barn well, as my

posmon is elevated from the barn’s location and about 30 metres away. At the request of
inyvestigator, I have drawn a sketch of the area that I am describing at Semso ’
DZAFERAGIC’S barn. Ihave marked this sketch with my initials, DZ.DZ.-A. The first
group of Muslim men were taken to the side of the barn that I had a view of. The Muslim
men were stopped on the side of the barn and I then heard and saw one soldier shooting at
these men. I saw the men fall to the ground. Only one of the Serb soldiers fired his
automatic rifle at the men. I did not recognize this soldier, or any of them, and I did not
know any of the Muslim men that were killed. During the executions, I heard one of the
soldiers say “what do to with this one”. Iheard another soldier say, “Him too”. There
was then more shooting. I think they were referring to the baby that one of the victims
was carrying. After the men were killed the soldiers left the barn and began walking back
down the road.

After about half an hour, another group of 7-8 Muslimt men were being escorted up the
same road by four Serb soldiers. They took them to the same barn and shot them all to
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death. Again, one soldier did the shooting. I saw the men fall to the ground. The same
process happened an additional one or two times, I’m not sure. The Serb soldiers would
bring a group of men up to the barn, stop them, and open fire on them, killing them. From
my position in the hedge, I could not see the bodies lying at the bam I only saw the men
while they were standing

At about 6:00 p.m. I was still hiding in the hedge when I saw a yellow excavator arrive at
the barn. It had been raining, so the excavator had trouble getting out to the road. A lorry
arrived near Semso DZAFERAGIC’S new house. I saw Serb soldiers loading the bodies
of the dead Muslims from the barn on the gxcavator. The excavator was then driving to
the lorry and dumping the bodies in the lorry. Iheard one of the Serb soldiers say ‘ycs
man, that is the way of the true Serb”. 1did not know any of these Serb soldiers. This
removal of the bodies took about 40 minutes. The excavator remained and began digging
around Semso’s new house, I not know why. The lorry, which I could not tcll the
markings, left in the direction of the Biljani school. I later learned that some of those
kxllcd at Semso’s barn included his wife, Besima DZAFERAGIC, his father Mehmed
DZAFERAGIC, his brother Nail DZAFERAGIC his sister Lejla DZAFERAGIC, and his
niece Azra SINANOVIC and his two children, Almir, age four and Amila, five months

old. Idid not actually see them killed since, as I learned later, they were killed on the

other side of the barn I know that their bodies were exhumed and identified from Laniste
Iin 1996. _

I would like to mention that while I was hiding in the hedge, I could hear constant
automatic rifle fire from the direction the Biljani school. This lasted for two or three .
hours. I did not at the time know what was happening at the school, as I did not have a
line of sight to the school.

I remained hidden in the hedge until 10:00 iJ.m., when it was dark outside. I went through
my cornfield to the woods in the direction of Brki¢i and remained there for two months. I
survived in the woods by making contact with my wife through a neighbor of mine. My
wife and others would leave food in certain places for us. In addition to me, I was hiding
with Mustafa DZAFERAGIC and Muhamed AVDIC. After hiding in the woods for two
months, I went to the woods called Gradina, near the village of Jabukovac, near :
Jabukova&ko Jezero, in Klju€ municipality, because I felt safer there. Here I was hiding
with the above two men. We remained there for one month. In September, I returned to
Kljug secretly and hid in the house of Zuhdija NAPRELJAC. In these ten days, my wife
obtained the documents for the convoy out of KlJuc I joined the convoy for Travnik on
the 21* of Sept. 1992.

Ican providc more information about events in Klju& prior to the war and after the
incident that I have described above.

WITNESS ACKNOWLEDGEMENT

This statement has been read to me in Bosnian and it is true to the best of my knowledge

and recollection. I have given this statement voluntarily and am aware that it can be used

in trial proceedings before the International Criminal Tribunal for the prosecution of

persons responsible for serious violations of international law on the territory of the
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former Yugoslavia since 1991 and also that I may be called to testify in public before the

Tribunal. _ ] _
/

Signature: Veevel NiaFéla s e
Date: 05 < OG- 1,007 ‘

WITNESS ACKNOWLEDGMENT

POTVRDA SVIEDOKA

Ova izjava mi je proCitana na bosanskom i po mom znanju i sje¢anju je istinita. Ova sam

izjavu dao/dala po slobodnoj volji i svjestan/svjesna sam da moZe biti upotrijebljenau .

sudskom postupku pred Medunarodnim sudom za kriviéno gonjenje osoba odgovornih za

teSka kr¥enja medunarodnog prava na podruéju bivse Jugoslavuc od 1991 godine, kao i da
mogu biti pozvan/a da javno svjedoCim pred Sudom.

Potpis: 1) 2€ Uaa?/ e e P76 -

@ Datum: &5+ 26 L./

INTERPRETER CERTIFICATION

I, 50\2\ Cp( JACOU L/EV s intcrprct;r, certify that:

1) I am duly qualified and. approved by The Registry of the International Criminal
Tribunal for the Prosccution of Persons Responsible for Serious Violations of
International Law Committed in the Territory of the Former Yugoslavia since 1991 to
int rctfro the _

- language into the English language and from the English langnage
’P\DSNLl’Gﬁu lancuagc

into the

2) I have been informed by] L«VP{ A E &E %Q! ! . that he/she speaks and understands

the __ BOT OWAN language.

3) I have orally translated the above statement from the English lanouagc to the BOINL AN
language in the presence of (FEVAD) DFATER AGL ¢f who appcarcd to have
heard and understood my translation of this statement.
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HTEVAD DTAFC AGIL.  has acknowledged that the facts and matters set out in
his/her statement, as translated by me, are true to the best of his/her knowledge and -
recollection and has accordingly signed his/her signature where indicated.

Date: 0{2/2512 oo f
" Signed: % //)(Ufggué& ~
., U

\./
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United Nations
Nations Unies

A

International
Criminal Tribunal
for the Former
Yugoslavia

Tribunal Pénal

International pour
I'ex-Yougoslavie

DECLARATION BY PERSON MAKING A WRITTEN
STATEMENT PURSUANT TO RULE 92 BIS

Surname, First Name(s): DZAFERAGIC, D7evad

Date and Place of Birth: 24 September 1949, Biljani, Klju¢ Municipality

Identity or Passport _No.:-

hereby confirm, in the presence of the Presiding Officer: Krystal K. Thompson

Translation

03040057

that the contents of the statement(s) I made on 5 June 2001 and addendum on 12 September

and which is (are) now attached to this declaration, are true and correct to the best of my

knowledge and belief.

Done this: 12 September 2001

At:_Bosnia and Herzegovina

[signed/

The Declarer (Signature)

Dzaferagic Dzevad Rule 92a/0210-8539-0210-8539.doc/vm

[signed/

The Presiding Officer (Signature)
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Translation
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12 September 2001
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Supplementary statement

Name: DZevad DZAFERAGIC

On 12 September 2001 I was given to read the Bosnian translation of the statement I had made and
signed on 5 June 2001. I wish to make several corrections to that statement.

1. On page 2 (marked with number 03010124), fourth paragraph, the sentence “These men
were all being marched up the road leading from Kljué to Sanica.” should be replaced by
the sentence “... the road leading from Sanica to Kljug.”

2. On page 3 (marked with number 03010125), fifth paragraph, there is a reference to the barn
of Semso DZAFERA_GIC, which is wrong. The building in question is the stable of Semso

DZAFERAGIC.
DZevad DZAFERAGIC Thomas ACKHEIM, investigator
/signed/ /signed/

Samir MUHAMEDOVIC, interpreter
/signed/

Drzaferagic Dzevad Rule 92/0210-8538-0210-8538.doc/vm



